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А. Е. АНИКИН 

ЗАМЕТКИ ПО ЯКУТСКОЙ И ДОЛГ АНСКОЙ ЛЕКСИКЕ 
(на материале "Долганского словаря" М. Стаховского 

и словарей якутского языка) 1 

Изданный в 1995 г. Dolganischer Wurtschatz (DW) проф. М. 
Стаховскоrо заслуженно получил высокую оценку (ер. Хел. 1995). 
Аналогичной оценки безусловно заслуживает и вышедший в 1998 
г. том дополнений (DWS) к этому словарю. Издание указанных 
книг (не говоря о других трудах М. Стаховского) сделало 

долганскую лексикографию - описательную и особенно этимоло­

гическую - одной из наиболее развитых в сибиреведении. Кроме 

того, ,,Долганский словарь" несомненно станет хорошим стиму­

лом для дальнейших исследований по долганской лексике. Пред­

лагаемые заметки, как надеется их автор, являются небольшим 

шагом в этом направлении. Речь идет о нескольких возможных 

уточнениях и дополнениях к долrанским этимологиям М. Ста­

ховского, главным образом в связи с русскими параллелями, 

которым он уделяет весьма пристальное внимание. Прекрасное 

подтверждение этому - новейший труд М. Стаховского (КRD), 

представляющий детальное исследование корпуса русских заим­

ствований в долrанском. Предметом рассмотрения в настоящей 

статье стали также несколько якутских слов. 

1. Долг. biiёihalii- 'тянуть лодку по берегу' (DWS: 53) -
явное производное от 0 biicibii2 'бечева' = якут. biiёimii 'бечева (у 

1 Статья написана при поддержке Российского гуманитарного научного 
фонда, проект № 98-04-063 72а. 
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невода)' (Пек.: 451) < рус., ер. (XVI в.) бечева 'канат для тяги 

судов', диал. бечева 'ровный берег реки, высокое место между 

двумя ручьями' и др. < тюрк., ер. тюрк. *Ьесе- 'привязывать на 

бечевку' (подробная документация тюркского происхождения 

рус. бечева дается у А. В. Дыбо в МЭСРЯ). Долганский глагол 

значит, собственно, 'тянуть лодку бечевой'. Сравнение якут. 

Ьйсiтй с эвенк. печер 'удочка', 'крючок (рыболовный)' (ТМС 2: 
37) неверно, тем более, что эвенк.< самод. (Т. Лехтисало, см. Joki: 
321 ). Из русского происходят также эвенк. бuчuва ~ бисuва ~ 
бuсuба 'бечева', хант. pesmюj ~ pesm11oj и др. 'бечева, канат для 
тяги судов', нен. печева 'тетива невода', коми бечева 'бечева' (см. 

подробнее Ан. 1988: 27-28). Хантыйские слова предполагают 

русский источник в форме творительного падежа - бечевой, ер. 

13ыражение идти бечевой (там же). 

2. Якут. Оймякон biiskiй 'деревянные поперечные скрепы у 
саней' (ДСЯЯ: 81) < рус. 0вязки id, plur. к вязок 'прут для связки 
не.которых частей телеги, саней' (Даль. 1: 337), далее к вязать, 
вязь, вя'зка и др. Ср. якут. диал. mohok, mohox 'вязки у саней, нарт; 
поперечные скрепы'< рус. вязок (ДСЯЯ: 163). Хакас. pes 'вязок у 

саней', возможно, из русского источника типа диал. вяз 'гибкий 

прут, скрепляющий полозья саней' (Карел. ел. 1: 319), обратного 
деривата от вязок или от вязать, а не из рус. вяз 'дерево вяз, 

Ulmus' (VEWT: 384а), не родственного глаголу вязать, но испы­
тавшего влияние последнего, поскольку из вяза "делаются вязки, 

ободья, полозья" (Даль 1: 377; Фасм. 1: 374; ер. VEWT: 236Ь, s.v. 
karama 'Ulme'). Якут. диал. iibahii 'поперечные скрепы у нарт' 
(ДСЯС: 246) <? рус. вя'зы plur. или 0об-вя'зы id. 

3. Якут. Колыма bukiirky ~ kukiirky 'якутский домовой' 

(ДСЯС: 53) < рус. Колыма 0букарка 'домовой', ер. новгород. 

букарка 'бес, нечистая сила', бука 'нечистая сила; мифическое 

·чудовище': бука под лавкой живет в угпу (Новг. ел. 1: 98). 
4. Долг. buliit 'меч' (DWS: 61) объясняется как тождествен­

ное якут. bolot id < перс. pйliid 'сталь' (Там же). Но долганское 

Знаком O здесь и далее помечаются незасвидетельствованные (в 

отличие от реконструируемых - со знаком *) формы, реальность 
которых не вызывает сомнений. 
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слово лучше выводить из рус. булат 'сорт стали, стальной кли­

нок'< тюрк. bulat < перс. (ер. Фасм. 1: 238; VEWT: 387а). 
5. Якут. ('ш-dйt ~ jш-diit 'большая квадратная или круглая 

прорубь для подледного рыболовства', ёagdiit ojbon 'водопойная 
прорубь для скота' (Пек.: 3580), к которым можно добавить якут. 
диал. Индигирка jardiin, Яна jardiit 'большая широкая прорубь 

для подледного лова рыбы' (ДСЯС: 69), Ст. Калужиньски отожде­
ствляет с якут. cardat ~ ёагdйt 'крышка над могильным крестом', 
'крыша над могилой', 'надгробный камень' (Пек.: 3580). Эти 

факты толкуются им как дериваты от якут. сагrй- ~ ёattii- 'драть', 

jш-сlй- 'расщеплять', sm·tй- 'драть лучину' < тюрк. *jiir- 'раскалы­

вать' (Калуж.: 42). Однако, для якутских слов могут быть предло­
жены более очевидные решения. Названия проруби, скорее всего, 

из рус. ярдан ~ ердан 'прорубь', ер. севернорус. ердан 'прорубь 
(для ловли рыбы)', 'прорубь (всякая)', севернорус., западнорус., 

сиб. ердань 'прорубь, которой освящают воду в день Крещения', 

Ангара ярдань 'прорубь (для ловли рыбы)' (см. подробнее СРНГ 

8: 368; КСРНГ; рус. Колыма ердань 'широкая прорубь во льду ... ' 
упоминается в Пек.: 795), рус. iордань 'место на льду и прорубь 
для водоосвящения на Крещение' (Даль 4: 68) = рус. церковно­
слав. !Срдань 'река Иордан' < греч. Iordanes (Фасм. 2: 23; Ан. 
1998: 41 ). Исходная якутская форма, вероятно, jardiin (ер. якут. 

Индигирка jardйn), откуда jaгdiit > ёaгdiit. Ср. таюке бур. диал. 

ярдаан 'прорубь' (БРС: 802), хант. Демьянка jiirtan (jiirtan-was), 
Koндajiirtdn ~ jiirtan id (DEWOS: 411) < рус. 

Для caт·diit в значениях 'крыша над могильным крестом и 

др.' предпочтительнее сохранить объяснение из другого русского 

источника - чердак ~ чардак 'чердак (под крышей)', 'каюта на 
судне' < тюрк., ер. тур., кр.-тат. caт·daq 'балкон' < перс. (Фасм. 4: 
336; Ан. 1997: 683-684). Из русского также хант. Казым Ьrtax 

'чердак' (DEWOS: 1541 ), бур. шардааг id (Ан. 1998: 84). Непо­
средственное сравнение якут. cardiit с тюрк. cardaq (Пек.: 3580) 
нецелесообразно. 

6. Якут. диал. doruosunnuk 'один из видов рубанка' (ДСЯЯ: 
88) < рус. дорожник 'струг, 11аструг, рубанок, похожий на шерхе­
бель, для дороженья теса и карнизов' (Даль 1: 474). 
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7. Якут. (удской говор) gadik 'кета после икрометания' и 

gadikta- 'метать икру (о кете)' (ДСЯС: 62), конечно, не имеют 
ничего общего с рус. гадить (вопреки ДСЯС: там же)'. Якут. < 
эвенк. гадик 'нерест', 'место нереста кеты' (ТМС 1: 135). 

8. Долг. hйky,- (DW: 99), якут. sйkyr - sйxyr 'сахар', а также 

эвенк. сакир - hакир (ТМС 2: 68), нган. сакыр (Хел. 1994: 132), 
сельк. Таз s.Jqy,- id (Оч.-2: 171), возможно, не из рус. сахар (ер. 
KRD: 91 ), а из диалектной формы типа псковск. сахир, сахирёк, 
уменьш. id (КСРНГ), ранее упоминавшейся в связи с хантыйскими 
фактами (Toiv.: 108-109). Из рус. сахар происходят якут. sйхаг и 
др. (Ан. 1998: 69). Ср. бур. тэхэр 'сахар' (ТМС 2: 68), которое 
может быть из тюркского источника типа siikiir (см. VEWT: 444а), 
в отличие от бур. саахар (БРС: 378) <рус.сахар. 

Долг. 0hahar, заключенное в hahardak 'с сахаром' (DWS: 
92), видимо, из эвенк.(< рус.) hahap (ТМС 2: 68). 

9. Долг. hokuj - hukuj - sokuj - sukuj 'зимняя одежда из 
оленьей шкуры с капюшоном' (Пек.: 2265; DW: 197; DWS: 106-
107), а также якут. диал. sukuj 'глух~я доха с капюшоном, 

надеваемая под пальто' (Корк.: 247), эвенк. hokuj - hэкуj 'меховая 

одежда (без застежек, ненецкого покроя)' (ТМС 2: 331) заимство­
ваны из рус. (по Енисею) сокуй 'верхняя одежда из оленьей 

шкуры, надеваемые через голову', ·'доха с наголовником'< самод. 

(Ан.: 522; DWS: 107), ер. особенно сельк. Таз soqqy 'сокуй (вид 
одежды)' (Оч.-2: 106-107). Объяснение якут. sukuj из юкагирского 
(Корк.: 247) ошибочно. 

10. Долг. kabardak 'долганское рыбное блюдо' (DWS: 134) 
можно отождествить с рус. диал. Якутия кавардак 'кушанье из 

нарезанного гусиного мяса', Урал 'прокопченная теша красной 

рыбы', рус. (XVII в.) кавардак 'кушанье из кусков мяса или 

рыбы', литер. кавардак 'беспорядок' < тюрк., ер. тур. qavurdaq 
'жаркое' (Фасм. 2: 153; Ан. 1997: 239-240). 

11. Якут. Лена kapyryla 'вид кирки, мотыги' (ДСЯС: 83) не 
из рус. копары'га (там же), а из рус. диал. копаруля, откуда и хант. 

Конда kdppdrй-Гa 'мотыга' (DEWOS: 657). 
12. Долг. katynka 'валенок' (DWS: 145), а также эвенк. 

катынгю, катанки 'валенки' (ЭРС: 196), тоф. haqьllJgы, бур. зап. 
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хатаанха (Рас.: 121,187), нган. катьщкэ id. (Хел. 1994: 132) < 
рус., ер. катанок 'валенок', катанки pluг., от катаный, катать. 

13. Долг. kumaky- kumaky- kшпа6ту- gumagy 'бумага' (DW: 
160; DWS: 166) наряду с якут. kитаю-' id объясняется из рус. 

бунаги, gen. sing. ОТ бу.наю (DW: 160). Точнее исходить из рус. 
сиб. и др. гр1аю, gen. sing. гу.на<~и 'бумага' (СРНГ 7: 226; 
Пек.: 1212). Из рус. источника с начальным г- (гу.нага, ?у..нажка) 

происходят также негидал. ?9.нйска, ороч. ljу,наска 'деньги, рубль 

(бумажный)' и др. (ТМС 1: 171 ). Ср. Нl'ан. бj).,ш?э 'бумага' 

(Хел.1994: 132), якут. Ьита6ту хап'у • государственный кредитный 
билет' (Пек.: 550) < рус. бу.нага. 

14. Долг. kйkitl 'меховой спальный мешок', 'меховой покров 
для детской люльки' (DWS: 170) сравнимо с якут. Анабар kйkШ 
·подстилка для сиденья на нарте', Колыма kukйl 'меховой спаль­

ный мешок' (ДСЯЯ: 121) < рус., ер. Колыма кокуль 'капюшон 

кухлянки, парки и всякой меховой верхней одежды', севернорус. 

куколь, куколь 'меховой капюшон верхней одежды (кухлянки, 
парки и др.)' (Ан. 1997: 326). Из русского также нен. хуколь" 

'мешок из оленьей шкуры мехом внутрь, которым накрывают 

люльку', юкаг. тундр. (< якут. < рус.) кукууль 'спальный мешок' 
(там же). 

15. Долг. maksu 'печень налима, используемая при 

обработке кож' (DWS: 185) наряду с якут. Колыма maska 'печень' 
(дСЯЯ: 155) < рус., ер. сиб., великорус. (с XVII в.) лшкса 'рыбья 

печень', 'молоки и потроха', Аtакса, макса 'печень крупной рыбы 

(налима, трески, семги и др.), рыбьи потроха', макса 'печень 

налима' < финск. (Фасм. 2: 562; Ан. 1997; 383). Долг. слово, 

вероятно, из рус. формы асс. sing. ,нак(у, ер. долг. luosku 'ложка'< 
рус. ложку, асс. sing. от ложка (DW: 174; KRD: 11, 100). Якут. 
maska, возможно, из рус. 0.накию <,накса, с метатезой -КИ./.- > -sk-. 

16. Долг. типёйkа 'бисер' (DWS: 193) объясняется как 

этимологически тождественное тур. bonguk и снабженное посес­

сивным суффиксом 3-го лица (там же). Вполне возможно, однако, 

что долганское слово происходит из рус. 0.нунчfп,: или 0,нунчука, 

близкого рус. (Западная Сибирь, XVII в.) ,нунчакъ 'искусственный 
жемчуг, поддельный драгоценный камень', (Восточная Сибирь, 

XVII в.) мунчюгъ 'бисер' < тюрк., ер. ст.-узб. munG'uq - mun('aq 
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'бусы, бисер; драгоценный камень' и др. (Ан. 1997: 412). Через 
русское посредство прошло и эвенк . . нунчукз 'бусы' (ТМС 1: 557). 

17. Якут. Анабар okuol 'охота на гусей и уток в тундре путем 
загона их в яму' (ДСЯС: 142) < рус. диал. 0ок6.1 id (ер. окал 'огоро­
женная площадка; огороженный загон', око.ш 'околица', 'изгородь 

вокруг поля, луга' и др., см. СРНГ 23: 134-135). Из русского и 
эвенк. окол 'изгородь для охоты на гусей в тундре' (ТМС 2: 10). 

18. Якут. Колыма sй(упа 'метательное оружие (древко 

длиною в маховую сажень с металлическим наконечником). ис­

пользуемое для охоты на птиц)' (ДСЯС: 155) < рус. Колыма 
0ииiтина или 0сатина id, ер. сиб. и1атина 'длинная палка. очи­
щенная от сучьев'. Камчатка и1ат11на, сатина 'длинное деревян­

ное древко, на которое насаживается рыболовная острога', север­

норус. иштина и др. 'жердь'< коми (Фасм. 4: 413; Ан. 1997: 722). 
19. Якут. Колыма sйda 'команда собачьей упряжке повер­

нуть направо' (ДСЯЯ: 309) объясняется из не очень понятного 
рус. сюдъ (там же). Точнее обратиться к рус. Камчатка шуда 'ко­

манда "направо" при езде на собаках' (КСРНГ) ==?рус.сюда. 
20. Долг. :,y/aka - :,y/iiky - hylйky - ylйky 'тарелка в виде 

корытца для рыбы и мяса; ,,тыльная" (нижняя) часть служит для 

кройки кожи' (Пек.: 2411; DW: 213) справедливо отделяется от 
рус. сельница и вслед за Е. А. Хел·имским выводится из самодий­

ского источника, близкого нган. sif'a?ka, энецк. suroko id (DWS: 
225). Вместе с тем, для указанных слов не исключена другая 

русская параллель - рус. Енисей селяка 'большая деревянная 

ложка у самояди': ,, ... в снеговой воде варят и пищу. То, что сварят, 
съедают ... а жидкость после выпивают, зачерпывая большими 

деревянными ложками, называемыми селяками" (Крив.: 147) <? 
самод. Однако, различие в семантике ('тарелка в виде корытца' и 

'большая деревянная ложка') нуждается в объяснении. 

21. Якут. Колыма tatabyr - tatabJ1r, tatymyr 'кожаный пояс' 
(ДСЯЯ: 237-238), tatabyr ku1· 'натруска (ремень с подвешенными 
на него охотничьими принадлежностями)' (ДСЯЯ: 185; kur 'пояс') 
< рус. 0тата(в)J1р id, ер. Якутия XVII в. татаур 'широкий пояс', 

устар. mamaf,p 'широкий боярский пояс; пояс священников, 

монахов' (Даль 4: 392) < монг., ер. п.-монr. tatayur, калм. tatйr 
'весло', 'подпруга, вожжи'< п.-монr. tata-, калм. tat- 'натягивать, 

тянуть, тащить' (Ан. 1997: 561 ). 
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22. Долг. tupak 'стеганый матрац из оленьей шкуры' (DWS: 
254) < рус. тюфя'к, сиб. (XVIII в.) также тюфш: 'тюфяк' и др. < 
тюрк., ер. тат. tйsiik 'перина, матрац' (Фасм. 4: 138; Ан. 1997: 601 ). 
Хант. Иртыш tйsak 'перина', 'постель' объяснялось как заимство­
вание из тоб. tйsйk (DEWOS: 1397), но не исключено и русское 
посредство, ер. устар. тюшак 'тюфяк' (Даль 4: 452). 

23. Якут. Колыма ystш·йstйx 'страшный, ужасный' (ДСЯЯ: 
315-316) объясняется из рус. страсть 'страдание, мука' (там же). 
Точнее считать, что якут. ystarйstйx < 0ystшйs < рус. (в просто­
речии) страсть 'ужас. страх', далее к страх. Рус. страсть 
'страдание. мука' связано со страдать (Фасм. 3: 771 ). 
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